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With the development of feminism and translation studies, feminists have paid 
attention to language, acting as not only a tool for communication but also a powerful 
force that can change the world. It is discovered by feminists that women and 
translation shared a low and subordinate position since a long time ago in the 
patriarchal world. To make “silenced” and “invisible” women in the patriarchal 
language heard and seen, feminist translation theory comes into being. The purpose to 
study translation from the perspective of gender is to raise women’s status in current 
society and fight for their rights equal to men through manipulating language. 
Feminist translators researched on gendered metaphors of translation so as to expose 
the roots and process in which translation is feminized and change the situation that 
translation and women are both relegated to a low and subordinate position. With the 
rise of the experimental feminist writing practice in Québeque, Canada, various 
innovative translation strategies are proposed. Feminist translators are devoted to 
rewriting and manipulating the original text in compliance with the philosophy that 
translators should be visible in the translation. In this way, they assert translators’ 
subjectivity in feminist translation practice. 
With the introduction of feminist translation theory into China, it attracts more 
and more attention from Chinese scholars. But Chinese feminist translation studies 
represent some distinctive features from those in the Western World due to the 
differences of social, cultural and political contexts. Chinese feminism, led by males 
at its early stage, has never obtained an independent position. Therefore, Chinese 
feminism is not as radical as that in the West and then feminists in China are also 
milder than their counterparts in the Western World. It is considered by some Chinese 
scholars that Chinese feminism is actually a kind of elite scholarship, which does not 
take into consideration common women and the women at the bottom of society. Due 
to these reasons, Chinese feminist approach in translation studies in Chinese context, 
still at the introductory stage, is not as radical as that in the Western World either. 
















criticism, and translation practices under its direction are also scarce. Therefore, 
Chinese translators should further explore the feminist translation studies, combining 
it with Chinese characteristics according to Chinese context instead of following it 
mechanically. 
This dissertation is intended to use fruits of feminist translation studies in 
analyzing the two translations of an avant-garde drama The Vagina Monologues for 
the purpose of finding out the influences of translators’ feminist consciousness on 
their translations. The drama is a typical feminist work by Eve Ensler, a feminist 
playwright. The two translations of the play in the case study are done by a male 
translator and a female one respectively. These two translators take free choices 
during translation, trying to cultivate Chinese women’s feminist consciousness and 
raise their position in society through translating and staging the play. But the male 
translator does not deal with feminist translation as well as the female translator due 
to biological gender differences. Strategies they have applied in the translations are 
studied in the dissertation. In the two translations, the male translator makes many 
different choices from the female one in content, words, culture and drama effects. 
Through the discussion, it can be concluded that a male translator is not suitable to 
deal with feminist translation. It is hoped that the comparison between these two 
translated versions by two different translators will bring enlightenment to feminist 
translation studies, and strategies discussed in the dissertation can contribute to 
feminist translation practice so that translation studies combined with gender studies 
can develop smoothly in Chinese context.  
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Chapter One Introduction 
 
1.1 Research Background 
The issue of gender as an important analytical category has its roots in the 
women’s movement that began in the late 1960’s in North America and Western 
Europe. Since then, feminists have begun to examine the socio-cultural processes that 
determined woman’s inferior status in society. Later, feminist theorists shifted their 
focus from social, political, or psychoanalytical subjugations of women, to 
examinations of language itself which is a means by which women have been 
relegated to an inferior status, silencing their artistic expression.  
In the 1980s, the translation study has witnessed a significant change known as 
the “Cultural Turn”, with all kinds of cultural and non-linguistic factors taken into 
consideration. The cultural turn provides feminist translators with a right timing to 
bring gender into translation. The research fruits of the feminists are gradually applied 
to translation studies by some translatresses who are feminists, realizing the double 
inferior positions of a female translator – a woman in the lower position in the society 
and a translator supposed to be invisible and subservient to the original writer.   
    Subsequently, feminist translation has flourished in the western world. The 
opportunity for feminist translation practice provided by the feminist experimental 
writing of Québequois motivates the theory to move forward rapidly. A batch of 
feminist translators step onto stage, like Nicole Brossard, Barbara Godard, Susanne de 
Lobinière-Harwood, Suzanne Jill Levine, etc.. Adopting various translation strategies 
to manipulate the original text, their translations boldly announce their intention to lift 
up women’s position through language. In the meantime, academic research on 
feminist translation develops. Chamberlain discusses that one of the most important 
missions for feminist translation theories is to examine the gendered metaphors 
between female and translation. Luise Von Flotow summarizes three important 
strategies used in the feminist translation practice in her work Translation and Gender 
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in translation in her text Gender in Translation – Cultural Identity and the Politics of 
Transmission. She tries to correct the conventional concept that “translators and 
women have historically been the weak figures in their respective hierarchies. 
Translators are handmaidens to authors, women inferior to men” (Simon, 1996: 1). 
Theses two books are crucial to feminist translation studies, covering such topics as 
the recovery /discovery of female voice through translation; the revaluing of the 
contributions of female translators, past and present; the feminist re-examination of 
translation metaphoric; and the feminist interventions of certain translators. These 
overviews of feminist translation studies play an important role in the course of the 
development of the feminist translation theory and practice. The feminist translators 
challenge the conventional translation theories that place translator in an invisible 
position, making every endeavor to eliminate the prejudices against women in 
translation theory and practice. By adopting radial strategies, they emphasize on the 
subjectivity of the translator and advocate creative treason in translation. 
With rapid development of feminism and translation studies in China, feminist 
translation theory was introduced into China, attracting attentions from scholars 
researching on translation theory. It was not until 2002 that feminist translation theory 
widely came into scholars’ views. However, the development and impact of feminist 
translation studies still stay at its initial stage in China, due to the limited time for 
development and different culture backgrounds.  
 
1.2 Research Scope and Research Purpose  
Offering a general glimpse of the development of feminist translation studies in 
the Western World and China, the thesis discusses the problem how to translate from 
the perspective of feminist translation in Chinese context and how gender awareness 
influences the translation produced. Eve Ensler’s play The Vagina Monologues, 
together with the two Chinese translations by Yu Rongjun and Ai Xiaoming, is the 
case to be studied in the dissertation. The research is aimed at finding out the 
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respectively. Displaying feminist consciousness to some extent, Yu Rongjun still deals 
with the translating process in a different way from Ai Xiaoming, a thorough feminist 
fighter. The reasons for their differences in dealing with the two translations will be 
explored in the dissertation. Besides, the strategies that they take advantage of in these 
two translations deserve considerate study to help other translators learn from 
strategies that fit in the Chinese context and leave out those that do not.  
 
1.3 Significance of the Research 
Gender studies combined with translation studies is a new perspective for 
research on translation studies in China. Most researchers in China focus on 
introduction of the Western feminist translation theories into China. Research 
combining it with the analysis of translation cases are comparatively deficient, let 
alone the analysis of a special literary genre – drama. 
The importance of the research lies in the combination of gender studies, 
translation, and drama, thereby contributing to two sub-fields of translation studies: 
feminist translation and drama translation. Melding drama translation with feminist 
translation theory is needed to develop strategies that take the concerns of 
performance into consideration for the translation of feminist plays. In addition, 
reasons for differences between the Western and the Chinese feminist translation will 
be explored to direct its development in China, so that the feminist translation in 
China maintains its own characteristics while borrowing from strategies applied by 
western counterparts.  
Through the discussion that follows, it can be easily concluded that both of the 
translated versions demand improvement, for both of them have some flaws. With the 
play The Vagina Monologues becoming more and more popular on campuses and 
even throughout China, it is significant to analyze the two translated versions so that it 
can express the message of the special literary genre in more appropriate words.  
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The thesis is constituted of five chapters: 
Chapter One is the introduction to the thesis, including the research background, 
research scope and purpose, research significance. 
Chapter Two recounts the development of the Western feminist translation. In 
this chapter, I explore the reasons for birth of feminist translation, the important 
theories in feminist translation studies and writing and translation practice. 
Chapter Three introduces the cultural and political context in which Chinese 
feminism is cultivated and analyses the reasons for differences between Chinese and 
the Western feminist translation studies. The current research state of feminist 
translation studies is also analyzed in the hope that Chinese translators realize the 
deficiencies of the feminist translation studies in China and avoid the potential that the 
studies would turn into mechanical and dogmatic imitation. 
Chapter Four is the case study of The Vagina Monologues translated by two 
translators respectively, a male and a female. Their choices in dealing with the 
translations assert their feminist consciousness, while the female translator Ai 
Xiaoming displays more sensitivity to words and expressions demeaning women, due 
to the biological gender difference. Through discussion of the chapter, it is concluded 
a male is not suitable to practice feminist translation. 
Chapter Five ends with a conclusion of the thesis. The limitations of this thesis 
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Chapter Two Gender in Translation 
 
2.1 Definition of Related Terms: Feminism, Gender and Feminist 
Translation 
Before the research on feminist translation, three related terms essential to the 
study demands clarification.  
The word “feminism” originates from the French word “femme” meaning 
woman. It covers two basic forms – “feminist practice and feminist theory” or 
“feminist movement and feminist study” in another version. Feminist practice or 
movement refers to the movement that women advocate to fight for the same rights as 
men in politics, economy, and social life so as to release women from the oppression 
of the patriarchal culture and institutions and raise their social position. And feminist 
theory or study is the theory to study the roots of gender difference and inequality, 
trying to find out the solution to raising women’s status and bringing about a 
revolution to gender reconstruction. Therefore, it is the theoretic basis of women’s 
movements and directs the development of women’s movements; in the meantime, 
feminist practice/movement is also the foundation on which feminist theory is studied. 
Some scholars have argued for using nuquan zhuyi (women's rights-ism) to refer to 
Western feminism and nuxing zhuyi (female-ism) for Chinese women’s experience to 
emphasize the differences in agenda and context of the two women’ movements. 
Gender refers to both biological sex and sociological gender in the research. 
According to Flotow, “gender refers to the sociolocultural construction of both sexes 
(Flotow, 2001:5). Different from sex, gender is the result of the social process that 
instills into human beings the physical, psychological and sociocultural attributes that 
are typical of a particular time and culture. As a result, the attributes of women 
distinctive from those of men are created artificially. In a word, gender is understood 
to be the basis of women’s subordination in public and private life. Its Chinese 
translation often confuses people. It appears to be difficult to be translated into 
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